
Atebion i Gwestiynau Ysgrifenedig y Cynulliad i’w hateb ar 26 Hydref 2010 
 

[R] yn nodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant. 

[W] yn nodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn Gymraeg. 

 

Cynnwys 

2 Cwestiynau i’r Gweinidog dros Blant, Addysg a Dysgu Gydol Oes 

2 Cwestiynau i’r Dirprwy Brif Weinidog a’r Gweinidog dros yr Economi a Thrafnidiaeth 

2 Cwestiynau i’r Gweinidog dros yr Amgylchedd, Cynaliadwyedd a Thai 

3 Cwestiynau i’r Gweinidog dros Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol 

3 Cwestiynau i’r Gweinidog dros Dreftadaeth 

4 Cwestiynau i’r Gweinidog dros Faterion Gwledig 

4 Cwestiynau i’r Gweinidog dros Gyfiawnder Cymdeithasol a Llywodraeth Leol 
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Gofyn i’r Gweinidog dros Blant, Addysg a Dysgu Gydol Oes 
 

Nick Bourne (Canolbarth a Gorllewin Cymru): Yn dilyn ateb y Gweinidog i WAQ56585, a wnaiff roi 

amserlen ar gyfer cyhoeddi'r adroddiad ar gyllido a chyflenwi addysg cerddoriaeth yng Nghymru. 

(WAQ56640) 

 

Rhoddwyd ateb ar 03 Tachwedd 2010 

 

Mae ystyriaeth fanwl yn cael ei rhoi i'r adroddiad a luniwyd gan yr Adolygiad o Addysg Gerdd ar gyfer 

dysgwyr 3-19 oed gan gynnwys ymateb i bob un o'r argymhellion eang a nodwyd ar gyfer Llywodraeth 

Cynulliad Cymru. Caiff yr adroddiad, ynghyd â'r ymateb, ei gyhoeddi gan Lywodraeth Cynulliad Cymru 

ar ôl iddo gael ei ystyried yn llawn.    

 

 

 

Gofyn i’r Gweinidog dros yr Economi a Thrafnidiaeth 
 

Veronica German (Dwyrain De Cymru): Pa gynigion sydd ar gyfer creu cangen oddi ar y rhwydwaith 

traffordd presennol i gyfleuster parcio a theithio wrth ymyl Cyffordd Twnnel Hafren. (WAQ56645) 

 

Ni ddarparwyd cyfieithiad 

 

Whilst I am not currently considering direct access from the motorway network to a park and ride facility 

at Severn Tunnel Junction, as part of the M4 corridor enhancement works, I have asked my officials to 

consider if there are additional proposals that can deliver benefits to the M4 corridor. 

Enhancing parking provision at Severn Tunnel Junction railway station has been identified as one 

possible public transport improvement measure as part of a regional transport strategy. My officials are 

working closely with Sewta to further investigate this improvement including means of access to the site. 

 

 

Kirsty Williams (Brycheiniog a Sir Faesyfed): Pryd y mae'r Gweinidog yn disgwyl y bydd canlyniadau 

Astudiaeth Trafnidiaeth Llanfair-ym-Muallt ar gael i'r cyhoedd. (WAQ56646) 

 

Rhoddwyd ateb ar 03 Tachwedd 2010 

 

Rwy'n ystyried canfyddiadau Astudiaeth Trafnidiaeth Llanfair-ym-Muallt ac yn gobeithio cyhoeddi fy 

mhenderfyniad ar y camau nesaf i'w cymryd yn y dyfodol agos. 

 

 

 

Gofyn i’r Gweinidog dros yr Amgylchedd, Cynaliadwyedd a Thai 
 

Jenny Randerson (Canol Caerdydd): O ba linell yn y gyllideb y cymerwyd cyfran Llywodraeth 

Cynulliad Cymru o'r Gronfa Buddsoddi mewn Adfywio. (WAQ56641) 

 

Jenny Randerson (Canol Caerdydd): O'r cyfanswm o £55 miliwn yn y Gronfa Buddsoddi mewn 

Adfywio, faint y mae'r UE yn ei gyllido. (WAQ56642) 

 

Jenny Randerson (Canol Caerdydd): A fydd y Gronfa Buddsoddi mewn Adfywio ar gael i bob rhan o 

Gymru i wneud cais amdani ynteu a yw wedi'i chyfyngu i ardaloedd sy'n gymwys i gael cronfeydd 

strwythurol yr UE. (WAQ56643) Trosglwyddwyd i’w ateb gan y Dirprwy Weinidog dros Dai ac Adfywio 

 

Ni ddarparwyd cyfieithiad 
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Y Dirprwy Weinidog dros Dai ac Adfywio (Jocelyn Davies): I can confirm that the Welsh Government 

has provided investment totalling £30m, of which £9.37m is cash for the 2009/10 budget of the 

Department for the Economy and Transport, with the balance in property assets. A further £25m has been 

provided from the European Regional Development Fund. This European funding, together with match 

funding of £15.4m, will be restricted to qualifying expenditure within the Convergence area, but the 

balance of £14.6m can be spent in other areas of Wales. In addition, the main feature of the Regeneration 

Investment Fund is that the fund is recyclable. As money is repaid to the fund, the European location 

restrictions will no longer apply and the whole fund will become available to projects in all parts of 

Wales.  

 

 

 

Gofyn i’r Gweinidog dros Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol 
 

Nick Bourne (Canolbarth a Gorllewin Cymru): A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am pryd cafodd 

Pwyllgorau i ddelio â cheisiadau am gyllid eithriadol eu sefydlu ym mhob Bwrdd Iechyd Lleol. 

(WAQ56638) 

 

Rhoddwyd ateb ar 03 Tachwedd 2010 

 

Mae'r trefniadau hyn ar waith.  

 

 

Nick Bourne (Canolbarth a Gorllewin Cymru): A wnaiff y Gweinidog restru dyddiadau cyfarfod 

diweddaraf pob corff BILl i benderfynu ar geisiadau am gyllid eithriadol. (WAQ56639) 

 

Rhoddwyd ateb ar 03 Tachwedd 2010 

 

Nid yw'r wybodaeth hon ar gael yn ganolog. 

 

 

 

Gofyn i’r Gweinidog dros Dreftadaeth  
 

Brynle Williams (Gogledd Cymru): Beth mae’r Gweinidog yn ei wneud i hyrwyddo twristiaeth yng 

Ngogledd Cymru. (WAQ56644) 

 

Rhoddwyd ateb ar 03 Tachwedd 2010 

 

Mae Llywodraeth Cynulliad Cymru, er mwyn cydnabod pwysigrwydd twristiaeth i Ogledd Cymru, yn 

darparu mwy o gymorth ariannol i Bartneriaeth Twristiaeth Gogledd Cymru, sef y corff sy'n gyfrifol am 

ddatblygiad strategol economi ymwelwyr yng Ngogledd Cymru, nag unrhyw un o'r pedwar rhanbarth - 

£915,000 yn 2010-2011.  

Ym mis Ionawr eleni, lansiais strategaeth newydd Partneriaeth Twristiaeth Gogledd Cymru ar gyfer 

twristiaeth yng Ngogledd Cymru. Mae'r diwydiant yn cefnogi 37,000 o swyddi ac ar hyn o bryd mae 

ymwelwyr yn gwario £1.8 biliwn bob blwyddyn - nod y strategaeth yw cynyddu'r ffigur hwnnw i £2 

biliwn. 

 

Bydd Gogledd Cymru yn elwa o'r buddsoddiad mewn tair Canolfan Ragoriaeth a gaiff eu sefydlu drwy 

brosiectau Twristiaeth Arfordirol a Chynaliadwy Croeso Cymru a ariannir gan yr Undeb Ewropeaidd - 

Canolfan Rhagoriaeth Arfordirol yr Ymddiriedolaeth Genedlaethol yn Aberdaron, Canolfan Rhagoriaeth 

Eryri a'r Ganolfan Rhagoriaeth Beicio ar gyfer Ymwelwyr yn Sir Ddinbych. 
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Rydym hefyd yn ystyried cyfleoedd i ddatblygu twristiaeth yng Ngogledd-ddwyrain Cymru ymhellach 

drwy adeiladu ar ei chryfderau diwylliannol, yn arbennig o gofio bod Dyfrbont a Chamlas Pontcysyllte 

bellach yn un o Safleoedd Treftadaeth y Byd UNESCO.  Mae Cynllun Gweithredu, a fydd yn cynnwys yr 

awdurdodau lleol, wedi'i ddatblygu i fynd â hyn yn ei flaen a byddaf yn cadeirio ail gyfarfod y grŵp 

llywio yn Yr Wyddgrug yn ystod y mis nesaf. 

 

 

 

Gofyn i'r Gweinidog dros Faterion Gwledig  
 

Brynle Williams (Gogledd Cymru): A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am reoli Gwyddau Canada yng 

Nghymru. (WAQ56636) 

 

Ni ddarparwyd cyfieithiad 

 

The Canada goose, like all wild birds in Britain, is protected under the EC Wild Birds Directive 

implemented in Great Britain through the Wildlife and Countryside Act (1981) as amended. This Act 

makes it an offence to capture, kill, or injure Canada geese, or to damage or take their nests or eggs. 

There are exceptions, the most important of which relate to the open season and to actions licensed under 

Section 16 of the Act. 

 

Canada geese can be legally shot by authorised persons (i.e persons acting with the authority of the 

landowners, occupiers and the owners of the shooting rights to the land involved) or trapped by approved 

methods during the open season between September 1
st
 and January 31

st
 except on Sundays (the open 

season extends to February 20
th
 on the foreshore) Care must be taken to ensure that other regulations 

concerning firearms safety, capture methods etc are adhered to. Trapping and shooting are permitted 

during the open season but an individual licence is required to carry out these methods during the close 

season.  

 

Licenced action 

 

Under the Wildlife and Countryside Act 1981, the Welsh Assembly Government may issue individual 

licences to kill or take Canada geese, to take, damage or destroy their eggs and nests where there is no 

other satisfactory solution for the purpose of: 

 

 Preserving public health or safety; 

 Preserving air safety; 

 Preventing the spread of disease and preventing serious damage to livestock, foodstuffs for 

livestock, crops, vegetables, fruit, growing timber, fisheries or inland waters. 

 

Certain methods of killing and taking birds are prohibited. These include the use of nets, automatic and 

semi-automatic weapons, and poisoned or stupefying substances. For full details see section 5 of the 

Wildlife and Countryside Act 1981. Anyone seeking to use a prohibited method must apply for an 

individual licence from the Welsh Assembly Government. 

 

In a public consultation on the review of General Licences in 2009, it was proposed to add Canada Geese 

to the list of species that can be controlled under the General Licences for the purposes of preserving 

public health and safety, preserving air safety and agricultural purposes. The views/opinions expressed in 

the consultation are currently under review by colleagues in the Department for Environment, 

Sustainability and Housing. 

 

 

 

Gofyn i’r Gweinidog dros Gyfiawnder Cymdeithasol a Llywodraeth Leol 
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Nick Bourne (Canolbarth a Gorllewin Cymru): Pa gamau y mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn eu 

cymryd i hybu gwirfoddoli. (WAQ56637) 

 

Rhoddwyd ateb ar 26 Hydref 2010 

 

Mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn cydnabod y rôl hanfodol y mae gwirfoddolwyr yn ei chwarae yn 

ein cymunedau ac mae'n parhau i fod yn ymrwymedig i gefnogi ac annog hyn.  Wrth wraidd ein Cynllun 

Gweithredu Strategol ar gyfer Cynllun y Sector Gwirfoddol - Y Trydydd Dimensiwn - mae cyfres o 

gamau gweithredu penodol ar sut y bydd Llywodraeth y Cynulliad yn hyrwyddo, yn annog ac yn ymestyn 

cyfleoedd gwirfoddoli ledled Cymru. 


